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Özet 

Mektup, İslamiyet’in kabulünden sonra inşâ ilmi altında gelişerek büyüyen bir edebî türdür. Mektup, Arap ve 
Fars edebiyatlarının ardından XV. yüzyıl itibariyle Türk edebiyatında da varlığını göstererek ilk edebî 
örneklerini vermeye başlamıştır.  Zaman içerisinde edebî mektupların nasıl yazılacağı hakkında bilgiler ve 
mektup örnekleri içeren eserler verilmeye başlanmıştır.  Sözü edilen eserler de münşeât/ münşeât mecmuası 
olarak adlandırılmış ve edebiyat tarihi içinde kendine önemli bir yer edinmiştir.  XVIII. yüzyıla gelindiğinde ise 
mektup yaygınlaşmış ve halk tarafından da benimsenmiş bir tür haline gelmiştir.  Çalışmaya konu olan eser, 
içerisinde barındırdığı mektup örnekleriyle dikkat çekmektedir. Çünkü eserde yer alan mektuplar alışıla 
gelmiş edebî mektup örnekleri yerine aile içi yazışmaları ihtiva etmektedir. Eserde, karı- koca, baba-oğul, 
gelin-güvey, dayı, teyze, amca vb. akrabaların birbirlerine yazdıkları -hatta kimi yerlerde ev satışı, yakınına 
gönderdiği harçlık gibi özel işlerini dile getirdikleri- mektup örnekleri kendine yer bulmaktadır. Çalışmada 
öncelikle edebî tür olarak mektupla ilgili bilgiler verilecek akabinde yazma nüsha tanıtılarak metin 
neşredilecektir. 
 
Anahtar Kavramlar: Münşeât, mecmua, akraba, mektup. 

 

A MECMUA OF MUNŞEÂT CONTAINING RELATIVES LETTERS 
 
Abstract 

Letter is a literary type which was developed under the science of prose after İslam. Letter type, gave it’s first 
examples in Turkish literature in XVth century after Arabic and Persian literature. In time some literary 
sources developed which was giving information about how to write letter and including letter examples. 
These works known as münşeât and got an important position in literary history. In XVIIIth century letter got 
a popular type and people embraced it. This manuscripts take attention with the letters in it. In this 
manuscripts there is no literary letter but there are letters which written to relatives. Manuscripts including 
letters from man to wife, son to father, to uncle, to aunt etc. Also these letters including private business of 
the writers. In this work firstly we will try to give information about letter and münşeât after this text will be 
transcribed.   
 
Keywords: Münşeât, mecmua, relative, letter. 
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-72-                                              Savaşkan Cem BAHADIR, Akraba Mektuplarını İçeren Bir Münşeât Mecmuası 

 

 
Journal of Turkish  Language and Literature  
Volume:2, Issue: 3, Summer 2016, (71-84) 

Doi Number: 10.20322/lt.91950 

GİRİŞ 

Mektup2 bugünkü iletişim araçlarının olmadığı zamanlarda yaygın bir şekilde kullanılan ve haberleşmeyi 

sağlayan unsurlardan en önemlisidir. Mektup: “Bir şey haber vermek, sormak, istemek veya duyguları bildirmek 

için birine çoğunlukla posta yoluyla gönderilen, zarfa konulmuş yazılı kâğıt, name” anlamına gelmektedir. 

Kelimenin Farsçası “nâme” Türkçesi “betik, bitig”dir. Dilimizde mektup kelimesi yerine “lahika, nâme, arzuhal, 

iltifat-nâme” gibi kelimeler de kullanılmıştır. Kâmus-ı Türkî’ye göre mektup: “Gerek iş ve gerek arz-ı muhabbet 

ve tebrik ve taziye v.s. zımnında bir âdemden bir âdeme yazılıp gönderilen kağıt, bitig, nâme, risale, varaka, 

nemika.”3 Lügat-ı Nâci’de ise “Başka başka merhalede bulunan iki kişinin yek diğerine gönderdikleri kağıt, nâme, 

tahrirat. Bir şehr-i dâhilde teati edilen evraka (tezkire) namı verilir. Eskiden (emir-nâme) makamında 

kullanılırdı.”4 şeklinde tarif edilmektedir.  

Bütün dünyada olduğu gibi edebiyatımızda mektup önemli bir yer tutmuş, İslamiyet’in kabulünden sonra bir 

bilim dalı olan “inşâ”nın altında gelişimini sürdürmüştür. Arapça bir kelime olan “inşâ”, “نشأ ” kökünden 

türetilmiş; sözlüklerde önceleri “ortaya çıkarmak, icat ve ihdas etmek, yaratmak” anlamlarına gelmekteyken, 

daha sonra “kurmak, üretmek ve yazmak” gibi anlamlar kazanmış bir kelimedir.  Kelimenin zaman içerisinde 

“yazmak, yazma sanatı ve kompozisyon” gibi anlamlar yüklenerek resmî ve özel yazışmaların belirli bir usule 

göre yapılmasının inceliklerini ve mektup yazma sanatını ifade eden bir terim haline geldiği görülmektedir. Bu 

sanatı konu edinen disipline “ilmü’l-inşâ”, inşâ yazarına “münşî”, bu ilmin kurallarına uygun olarak hazırlanmış 

metinlere de “münşeât” adı verilmiştir. Edebî anlamıyla münşeât, “inşâ ilmi ile ilgili öğretici bilgilerin yer aldığı 

süslü ve sanatlı inşâ örneklerinin daha ziyade mektup türü güzel yazıların yer aldığı kitap ve mecmûalar” 

anlamına gelmektedir. Buna göre inşâ ilmiyle ilgili öğretici bilginin, sanatlı ve süslü örneklerin ve genellikle 

mektup türünde yazıların içinde bulunduğu mecmualara münşeât denir.  

                                                 
2 Giriş kısmında mektup ve münşeât kavramları hakkındaki bilgiler şu kaynaklardan derlenerek hazırlanmıştır: Recep Gökçe, 
(2006). Eski Türk Edebiyatında Mektup ve Bir Mecmû’a-i Münşeât (İnceleme- Metin- Tıpkı Basım). Yüksek Lisans Tezi. 
Kayseri: Erciyes Üniversitesi SBE; Hasan Ali Esir, (hzl.) (2006), Münşeât-ı Lâmiî: (Lâmiî Çelebi'nin mektupları)-İnceleme-
Metin-İndeks-Sözlük. Trabzon: Karadeniz Teknik Üniversitesi Yay.; Orhan Şaik Gökyay, (1974). “Tanzimat Dönemine Değin 
Mektup”. Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi: C:XXX, s.17-23; Halil İbrahim Haksever, (1995). Eski Türk Edebiyatında Münşeâtlar 
ve Nergisî’nin Münşeâtı, Doktora Tezi. Malatya: İnönü Üniversitesi SBE.; Mustafa Uzun, (2000), “Münşeat”, Diyanet İslâm 
Ansiklopedisi, C 22, s. 338-339.; H. Dilek Batislam, (2002).  “Mesnevilerde Mektup Tarzı Anlatım”. İlmi Araştırmalar Dergisi: 
C. 13, s.17-34.;İ. Çetin Derdiyok, (1994). “Eski Türk Edebiyatı’nda Mektup Yazma Kuralları Hakkında Bilgi Veren En Eski Eser 
Ahmed-i Dâ’î’nin Terssül’ü.”  Toplumsal Tarih S. 6.;İ. Çetin Derdiyok, (1994). XV. yy. Şairlerinden Mesîhî’nin Gül-i Sad-Berg’i. 
Doktora Tezi. Adana: Çukurova Üniversitesi. Sosyal Bilimler Enstitüsü.; İ. Çetin Derdiyok, (1997). “Eski Edebiyatımızdan 
Günümüze Mektuplara Biçim”. Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Dergisi: Sayı: 415, s. 665-671.; İ.Çetin Derdiyok,. (1999), 
“Osmanlı Devrinde Mektup Yazma Geleneği”, Osmanlı Kültür ve Sanat, C 9, s. 731-740. ; İsmail Durmuş, (2000).  “İnşâ”, 
Diyanet İslâm Ansiklopedisi, C. 22, s. 334. 
3 Şemsettin Sâmi, Kâmus-ı Türkî, İst., 1996, s. 1390  
4 Muallim Nâci, Lügat-i Nâci, İst., 1995, s. 825 
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Edebiyat tarihimiz içinde en eski tarihlisi XV. asrın başlarına ait olan mektup türü5, zamanla gelişmiş; bir 

mektubun nasıl yazılması, mektup yazılırken nelere dikkat edilmesi gerektiği vb. hususları ayrıntılı şekilde 

anlatan didaktik mahiyette eserler kaleme alınmıştır. Muhtevaları itibariyle6 edebî, tarihî ve didaktik münşeâtlar 

olarak sınıflandırılan bu eserlerin edebî olanları Ali Şîr Nevâyî, Lâmi‘î, Veysî, Nergisî, Nâbî ve Kânî gibi klasik Türk 

edebiyatının önde gelen şair ve yazarlarına aittir.7 

“Osmanlılar mektubu bir ihtisas dalı halinde düşünmüşler, mektup yazma ve haberleşme usullerini, kaidelerini 

tespit kılıp gösteren, bunları numune mektuplarla tatbik eden “münşeât” , “mecmua” gibi isimler verdikleri, 

böylece de kurallarını ortaya koydukları müracaat eserleri vücuda getirmişlerdir.”8 Dîvan edebiyatında mektup 

denildiğinde akla ilk gelecek tür, sözü edilen münşeât mecmualarıdır. Bunlar da belli başlı üslupla birbirine 

benzeyen mektuplardır. XVIII. asırda edebiyat, renkli ve halka/avama ait unsurların içinde bolca olduğu bir hale 

bürünmüştür. Günlük konuşma diline yaklaşmış bir dil kullanılmıştır. Bu dönemde9 yazılmış olan münşeât 

mecmualarında da dilin sadeliği dikkat çekmektedir.  Halkın birbirine yazdığı mektuplar bir yana bırakılacak 

olursa mektupların birbirine yakın şekilde ele alındığını yalnız mevki, makam, durum ve konuya göre farklılıklar 

gösterdiği görülür. Münşeât mecmuaları içinde adına “nâme” dediğimiz sevgiyi dile getiren mektuplar en az 

rastlanılanıdır. Elimizdeki eserde “Dosta nâme sûretidür” başlıklı bir nâme örneği de yer almaktadır.  

Klasik edebiyatın ürünü olan mektuplar elkâb, ibtidâ, tahallüs, talep, intihâ, duâ ve imza bölümlerinden 

oluşmaktadır. Bu kavramlar kısaca şu şekilde izah edilmektedir: 

“EIkâb”: Rütbe ve unvan belirten sözlerdir. “İbtidâ”: Mektupların başlangıç bölümüdür. Burada saygı ve selam 

sözlerine yer verilir. “Tahallüs”: Başlangıç bölümünden asıl konunun yer aldığı ve isteklerin bildirildiği talep 

bölümüne geçişi bildiren bölümdür. Bir bakıma kasidelerdeki girizgâh gibidir. “Talep”: Mektubun asıl konusunu 

oluşturan bölümdür. Burada daha çok bildirilmesi gereken bir durum, bir duygu, bir düşünce yer alır. 

Bildirilenler çoğunlukla istek niteliğinde olduğundan bu bölüme talep adı verilmiştir. “İntihâ”: Mektupların 

nihayet bulduğu, son bölümdür. “Duâ”: çoğu kez intiha bölümünden sonra yer alan, iyi dilekleri bildiren 

sözlerdir. “İmza”: Mektubu yazanın adının yer aldığı kısımdır. Mektubu yazanın kim olduğunun bilinmesi 

                                                 
5 Ahmed-i Dâ’î- Teressül , Yahya b. Mehmet el-Kâtip,Menâhicü’l-İnşâ;  Şeyh Mahmûd b. Edhem, Gülşen-i İnşâ; Mesîhî, Gül-i 
Sad-berg; Hüsâm-zâde Mustafa Efendi, Mecmûa-yı İnşâ adlı eserler edebiyatımızın ilk münşeâtları olarak edebiyat tarihine 
geçmiştir. 
6 Agâh Sırrı Levend, münşeat mecmualarını konularına göre dört grupta toplamaya çalışmıştır: 1. Resmî yazıların bir araya 
gelmesiyle oluşmuş mecmualar. 2. Münşeat ya da mecmua adı altında padişah, vezirler, gaziler, kadılar, emirler ve seyhler 
için yazılacak yazıların başlıkları, bu yazılara hangi cümlelerin uygun düşeceği, beyitler ve örneklerin seçimi ve hatimelerin 
nasıl yazılması gerektiği hakkında bilgi veren mecmualar. 3. Yalnız bir şairin mektuplarından toplanmış olan münşeat 
mecmuaları. 4. Farklı şairlerin mektuplarının bir araya getirilmesiyle oluşmuş olan mecmualar.  
7 Ramazan Ekinci, “Sevgiliye ve Dost(lar)a Mektuplar: Münşeât-ı Nahîfî,”Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 
Erzurum, 2015, S. 54 s.240 .   
8 Arslan, Abdülbaki, Osmanlı İçtimai Hayatını Aksettiren Mektup Örnekleri, Ank., 1995, s. 1, (Gazi Ünv. Sosyal Bilimler Ens. 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi) 
9 Bu dönemde yazılmış bazı münşeât mecmuaları şu şekilde sıralanabilir: Münşeât-ı Osman-zâde Tâib, Münşeât-ı Âsım, 
Münşeât-ı Lutfî, Mecmûa-i İnşâ, Münşeât-ı Mehmed Reşîd, Mekâtib-i Müfîd, Münşeât Mecmûası, San’ât-ı Kitâbet, Risâle-i 
İnşâ, İnşâ-i Mergûb. 
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açısından önemlidir. Dîvan edebiyatında mektup türünün içine çeşitli konular girmektedir. “Ariza, şukka, nâme, 

uhuvvet-nâme, meveddet-nâme, muhabbet-nâme, tezkire, varak-pâre, kağıt gibi kelimeler hep mektup 

anlamına gelir. Konularına göre tehniyetnâme (tebrik etmek), tebriknâme (kutlama), takriz (bir eseri övme 

yazısı), taziyetnâme (başsağlığı), arzıhal (dilekçe), niyâznâme (büyüklerden dilek dileme), müzekkere (resmî 

dairelerden bir diğerine bir işle ilgili olarak yazılan yazı), teşekkürnâme, dâvetnâme, cevapnâme gibi isimler 

almaktadırlar.10  

Yazma Nüshanın Tavsifi 

Elimizdeki çalışmaya kaynaklık eden yazma Fransa’nın Bibliotheque National Kütüphanesi’nde Suppl-Turc 102 

numarayla kayıtlıdır. Eserin ne münşîsi ne de istinsah tarihi hakkında elimizde bir bilgi mevcuttur. Yazma 

hakkında kesin olarak verilebilecek tek bilgi eserin 10 Janvier (Ocak) 1872 tarihinde kütüphanede kayıt altına 

alındığıdır. Bu yazma toplam 90 varaktan müteşekkildir. Yazmanın ilk birkaç varağında dağınık beyitler yer 

almaktadır. Bu karalamalardan sonra mektupların başladığı yere kadar olan bölüm boştur. Metin ise 50 

numaralı varaktan başlamış ve 74 numaralı varakta sona ermiştir.  Eserin her sayfası düzenli bir nesih hattıyla, 

harekeli olarak yazılmış ve on bir satırdan meydana gelmektedir. Eser içinde toplam 23 tane mektup sureti yer 

almaktadır. Bu mektuplardan bir tanesi hariç (Sultan Murâd Şâh-ı ‘Aceme gönderdiği mektupdur başlıklı 

mektup) hepsi aile içi mektuplaşmalardan meydana gelmektedir. Amcaya, dayıya, dedeye, kocaya, karıya, 

teyzeye vb. akrabalara çeşitli nedenlerle yazılmış olan mektuplar derlenerek bir araya getirilmiştir.  

Çalışmaya konu olan mektup örnekleri klasik mektup yazımı karakterine sahiptir. Söz konusu mektuplar 

akrabalara gönderildiği için  “elkab ve imza”  bölümlerini içermemektedir.  Mektuplarda bunun dışında klasik 

mektup örneklerindeki gibi ibtidâ, tahallüs, talep, intihâ ve duâ bölümleri bulunmaktadır. Eserde yer alan 

mektupların en önemli özelliklerinden birisi aile içi yazışmaları konu etmesi diğeri ise oldukça sade bir dille ve 

kalıp ifadelerle yazılmış olmasıdır.  

Eserde kalıp ifadelerin bu kadar çok yer alması, münşeât konusunda yapılmış çalışmalardaki ifadeleri destekler 

niteliktedir. Nitekim Oğuzhan Şahin tezinde bu durumu  “Münşeatların temellenmesinde ritim ve kalıplaşmış 

ifadelerin önemi büyüktür. Zaten münşeatlarda anlamdan çok şöyleyiş güzelligi önemli olduğundan, münşeatın 

birçok kısmı seci ve tenasüp temelinde kalıplaşmış gibidir. Mektup kenarına yazılacak beyit ve murabba 

örnekleri ile anne, baba, oğul arası yazışma örnekleri de münşeatlarda kalıp olarak verilmiştir.  

Mektup kenarına yazılacak beyit: 

Çü ta‘accül üzre olsa nāme-i mesūr 

Olur lā-büd anuñ ‘aybı ma‘źūr 

 

Vālideden oğluna: 

“İzzetlü ciger-kūşem ‘azīzüm sermāye-i iftiģārum oġlum Mehmed ey ģażretlerinüñ mübārek dīdeleri būs olınur” 

 

                                                 
10 Gökyay, Orhan Şaik, a.g.e., s.17. 
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Babadan oğluna: 

“Nūr-ı dīdem sürūr-ı sīnem rāģat-ı rūģum sermāye-i ...”11 şeklinde ifade etmektedir. 
 

Eseri oluşturan mektupların kütüphane kayıt tarihine yakın bir zamanda istinsah edildiği düşünülmektedir. Bunu 

destekleyen kanıtlardan birisi kelimelerin imlasıdır. Özellikle “mektûb” kelimesinin –birkaç mektup başlığı hariç-

bugün olduğu gibi “mektup”12  şeklinde imla edilmesi bu düşünceyi desteklemektedir. Ayrıca “esbâb” 

kelimesinin “esbâp”13; “cânib” kelimesinin “cânip”14; “kalb” kelimesinin “kalp”15; “Hüseyn” isminin “Hüseyīn”16 

şeklinde imla edilmeleri, yazının konuşma diline oldukça yaklaştığı XIX. yüzyıl civarını işaret etmektedir.    

Aşağıda yer alan tabloda mektupların başlıkları, kaçıncı varakta yer aldığı ve sırasıyla ilgili bilgiler verilmeye 

çalışılmıştır. 

 

Sıra Varak No Mektubun Başlığı 

1 50a Kocasından karıya mektûpdur 

2 51b Hatundan kocasına mektûpdur 

3 53a Babasından oğluna mektûpdur 

4 54b Anasından oğluna mektûp 

5 56a Oğuldan anneye mektûpdur 

6 57b Oğuldan babaya mektûpdur 

7 59a Karındaşından karındaşına mektûpdur 

8 60a Bir kişi dayısına mektûpdur 

9 60b Kız karındaşa mektûpdur 

10 62a Amucaya mektûp sûretidür 

11 63a Geline mektûp sûretidür 

12 64b Bir kimesne ağasına mektūpdur 

13 66a Deyn temessüki sûretidür 

14 66b Teyzeye mektûp sûretidür 

15 67b Dosta nâme sûretidür 

16 68b Bir âdem üvegi kız karındaşına mektûpdur 

17 69b Bir âdem kölesine mektûpdur 

                                                 
11 Şahin, Oğuzhan (2005). Mecmu’a-i Münşeat TDK KTP. A. 363/1 (İnceleme- Metin- Tıpkıbasım). Yüksek Lisans Tezi. Kayseri: 
Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, s. 35. 
 

12  54b, 62a, 63a vd. 

13  72a 

14    57b. 

15  57b. 

16  64a. 
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18 70a Bir âdem dedesine gönderdiği sûret-i mektûpdur 

19 71a Sultan Murâd Şâh-ı ‘Aceme gönderdiği mektûpdur 

20 71b Bir âdem kız karındaşı kızına gönderür sûret-i mektûpdur 

21 72a Celepler ve gayrılar saraya gönderdiği tezkiredür 

22 72b Küçük kızdan babasına mektûp 

23 73b Karı güveyigüne gönderdiği mektûp sûretidür 

 
 
Sonuç 
 
Hazırlanan bu çalışmayla son dönem münşeât mecmualarından bir örneği gün ışığına çıkarmak hedeflenmiştir. 

Eser, özellikle aile içi yazışmaları içermesi, kullandığı dilin sade olması, mektupların içeriğinde özel bilgilerin yer 

alması yönüyle farklı bir münşeât özelliği göstermektedir. Eserde yer alan bazı kelimelerin yazımının günlük 

konuşma diline yaklaştığı ve orijinal dilindeki yazımından ziyade Türkçe’deki kullanımına uygun imla edildiği 

görülmüştür. Eserde yer alan mektuplar her ne kadar sade bir dil ile yazılmış olsa da klasik mektup formatında 

gerekli olan (elkâb ve imza bölümleri hariç) bölümlere sahiptir. Eserde dikkati çeken bir diğer husus da 

kalıplaşmış ve biribirine benzer ifadelerin mektuplarda oldukça fazla yer almasıdır. Bu durum eserin derleme bir 

eser olmak yerine tek elden çıkmış olabileceği kanaatini oluşturmaktadır. Mektupların başlıkları göz önüne 

alındığında ve dönemin sosyo-kültürel ortamı düşünüldüğünde –okur-yazarlık, kadınların toplum içindeki 

durumu vb.- bazı mektupların, (Küçük kızdan babasına mektûp, geline mektûp sûretidür, hatundan kocasına 

mektûpdur vb.) mektup örneği göstermek adına eseri toplayan kişi tarafından kurgulanmış olabileceği de 

gözden kaçmamalıdır. Ayrıca eserin, Agâh Sırrı Levend’in münşeâtlar için yaptığı dört maddeli tasnifin dışında 

kaldığı da gözlemlenmiştir. Yazma, akraba mektuplarını içermesi yönüyle farklılık arz etmektedir.   
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METİN17 

 (50a) Ķocasından ķarıya mektūpdur  

‘İzzetlü ve mürüvvetlü cānumdan ‘azīzüm ģelālüm ģużūrlarına derūn-ı dilden ve cān-ı göñülden hezār muģabbet 

ve iştiyāķ üzre bī-nihāye selāmlar ve ĥayr du‘ālar ‘arż idüp mübārek ĥāšır-ı şerīfiñüzi ne minvāl üzere su’āl 

idelüm eyüler ve ĥōşlar mısız dā’yīmā Ģaķ subģānehu ve te‘ālā ģażretlerinüñ ģıfž-ı emānında ber-ķarār olup 

zevķ ü ŝafālarda müstedām olasız āmīn yā Mu‘īn eger mürüvvetiñüz temevvüc idüp šaraf-ı aģvālimizden ŝu’āl-i 

şerīf olunur ise elģamdülillāhi te‘ālā vücudımuz dā’ire-i  (50b) ŝıģģatde mevcūd olup rūz u şeb evķāt-ı ĥamsede 

ĥayr du‘āñuza meşġūl ve dīdārıñuza müştāķ-ı ‘ažīm olduġumuz nihān degüldür ve daĥı aģvāl-i sā’yīremüzden 

su’āl olınur ise ģāliyā  gelüp diyār-ı Baġdāda dāĥil olduķ inşā-allāhu te‘ālā ol āsāme aģvālini ber-šaraf idüp ve 

‘Alī Begde olan yüz seksen ‘aded riyāl ġuruşumızı daĥı alup ol cānibe revāne olmaķ murādımuzdur ve ģāmil-i 

mektūp birāderüm Celep Ģasan Beg ile bir ķumāş ve iki šop bürüncik ve yigirmi sekiz esedi size ĥarçlıķ (51a) 

irsal olunmışdur lede’l-vuŝūl gerekdür kim zikr olan aķça ve ķumāş ve iki šop bürincigüñ vuŝūlin bize bir gelür 

ādem-ile i‘lām eyleyesiz ve ümīzdür ki bizi ĥayr du‘ādan ferāmūş itmeyesiz ve ciger kūşem Emīnecigümüñ 

çeşm ü ebrūların būs idüp hezār iştiyāķlar ile selāmlar ve ĥayr du‘ālar iderem ķabūl ķılına ve daĥı cümle 

ķomşucuķlara ve sāyir bizi bilüp su’āl iden eģibbāya ‘ale‘l-infirād selāmlar ve ĥayr du‘ālar idüp ģāl-i ĥāšırların 

su’āl iderüz ķabūlü mercūdur bāķī ve’s-selām  

(51b) Ĥatundan ķocasına mektūpdur ‘İzzetlü ve mürüvvetlü cānā berāberüm ehlimüz ģelālüm Meģemmed Aġa 

ģażretlerinüñ mübārek ģużūrı şerīflerine derūn-ı dilden ve cān u göñülden envā‘ı muģabbet ve hezār-ı iştiyāķlar 

ile ve envā‘-ı ģaŝret ile ģadden efzūn ve ķıyāsdan bīrūn bī-ģadd ve lā-yu‘ad selāmlar ve ĥāyr du‘ālar ‘arż olınup 

ol gülden nāzük mizāc-ı şerīfiñüzi su’āl iderüz dā’yīmā ol münezzeh yüce mevlānuñ ģıfž-ı emānlarında ber-ķarār 

olup ve ol mübārek vücūd-ı şerīfiñüzi cemī‘ ĥašālardan manŝūr ve mužaffer (52a) eyleyüp sāye-i lušfıñuzı 

üzerimizden dūr itmeyesiz ve ol cemāl-i pākīñüze ol mertebe iştiyāķumız vardur kim ta‘bīri mümkin degildür 

gice ve gündüz gözlerimiz yollarda ķalmışdur lušf idüp āyende vü revende vāķi‘ olduķça selāmet ĥaberinüzi 

diriġ itmeyüp ķalb-i vīrānemüzi ĥandān itmeden ĥālī olmayasız ve kerem-i mürüvvetiñüz cūş ve mihr ü 

mürüvvetiñüz ĥurūş idüp šaraf-ı aģvālimüzden su’āl-i şerīf olınur ise elģamdülillāhi te‘ālā ŝıģģat-ı ber-vücūd 

olup  dā’yīmā ĥayr du‘āñuzdayam fī-mā b‘ad mektūb-ı şerīfiñüz gelüp vuŝūl buldı sizleri görmiş ķadar (52b) 

ģažž eyledük ve irsāl buyurdıġuñuz yigirmi sekiz esedi ve bir ķumāş ve iki šop bürüncik gelüp vuŝūl  buldı Ģaķ 

te‘ālā ‘ömürler virsün imdi varaķa vuŝūlinde lušf idüp gelmeñüzden ve selāmet ĥaberiñizden  bizi āgāh eyleyesiz 

ve ciger kūşeñüz mübārek yed-i şerīfiñüz būs idüp du‘ālar ider sizlere ġāyet iştiyāķı vardur Ģaķ te‘ālā ģażretleri 

‘an-ķarībü’z-zamān dīdār görüşmek nasip eyleye āmīn yā Mu‘īn ve daĥı ķomşucuķlar ve sāyir sizi bilen dōstlar 

selāmlar ve  du‘ālar ider ķabūlü mercūdur bāķī ed-du‘ā 

 

(53a) Babasından oğluna mektūpdur 

                                                 
17 Eser harekeli bir metindir. Bu seseple bazı kelimelerin ve eklerin imlalarında farklılık olsa da metindeki harekelendirme 
baz alınarak okunmaya çalışılmıştır.  Metin tamiri yapılan kelimelerde,  yapılan eklemeler “[]” işareti ile gösterilmiştir. 
Okuma noktasında tereddüt içine düşülen kelimelerde ise “(?)” işareti kullanılmış ve tereddüt edilen kelimenin aslı, dipnotta 
gösterilmek suretiyle ilgili kelime hakkında bilgi verilmeye çalışılmıştır.  
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‘İzzetlü ve mürüvvetlü gözüm nūrı göñlüm sürūrı ciger kūşem oġlum ‘Abdü’l-ķādīr aġa ģażretlerinüñ ģużūrı 

‘ālīlerine dürer-i du‘ā-yı nūrānī ve ġurer-i eśniye-i rūģānī iblaġından ŝoñra nedür ol mübārek mizāc-ı şerīf-i 

vācibü’l-imtizāclarıñuz eyüler ve ĥōşlar mısız dā’yīmā Ģaķ subģānehu ve še‘ālā ģażretlerinüñ ģıfž-ı emānlarında 

šūl-i ‘ömr ve ‘āmel-i ŝāliģ ile ber-ķarār olasız āmīn bi-ģürmeti ŝeyyīdü’l-mürselīn eger mürüvvetiñüz deryāsı 

ĥurūşa gelüp bu pederiñüz aģvālinden tefaģģuŝ-ı şerīf cā’īz buyurılur-ise (53b) elģamdulillāhi’l-Meliki Mennān 

vücūd-ı ĥāk-ālūdımuz dā’ire-i ŝıģģatde mevcūd olup rūz-ı şeb cemī‘ dōstlaruñ ve bā-ģuŝūŝ siz aġa oġlumuzuñ 

ĥayr du‘ālarında olduġumuz cenāb-ı Ĥudāya ma‘lūmdur ve daĥı bu dīdārınuz şem‘ine pervāne olan vālideñüz 

aģvālinden su’āl olınur ise elģamdulillāhi te‘ālā ŝıģģat üzere olup gice ve gündüz mübārek cemāliñüze ĥayrān ü 

ser-gerdān olduķları ma‘lūm u sa‘ādetdür ve daĥı benüm oġlum mürvet idüp size sifāriş itdügümüz tımār 

aģvālini bir ĥōşça berāt itdürüp ve ol deyn (54a) temessükini daĥı alup ‘acele üzere bize ‘ilām eyleyesiz ve evi 

ŝatasıñuz diyü bize bildürmişsinüz dellāle virdük seksen beş biñ aķçeye çıķdı ģāliyā ŝalaĥor Süleymān aġanuñ 

üzerinde ķalmışdur eger murādıñuz olur ise bize ‘ilām idesiz aķçasını alalum ģıfž idelüm aña göre bildiresiz 

ihmāl itmeyesiz ve yine benüm oġlum bizi daĥı ĥāšırı mübārekeden iĥrāç buyurmayasız ve sāyir aķrabālarıñuz 

fil’l-cümle selāmet üzere olup selāmlar ve ĥayr du‘ālar itmişlerdür ķabūli mercūdur (54b) bāķī hemīşe ‘ömr ü 

devlet müstedām  

Anasından oġluna mektūp ‘İzzetlü ve mürüvvetlü gözüm nūrı başım tācı göñlüm çerāġı cihānda varım ‘ömrüm 

sermāyesi oġlum Sefer Aġa lušf-ı keremlerine selāmlar ve ĥayr du‘ālar olunup ŝad-hezār muģabbetler 

olunduķtan soñra nicedür ol gülden nāzük ve ‘anberden lašīf mizāc-ı şerīfiñüz benüm çeşmüm çerāġı oġlum 

hemān cenāb-ı bārīden ricāmuz budur kim dünyālar durduķca ber-ķarār olup ‘izz ü rif‘at ve kemāl-i ŝıģģat ile 

ķā’yim olasız āmīn ve daĥı eger bu dīdārıñuz (55a) şem‘ine pervāne-veş iĥrāķ-ı bi’n-nār olmış ve ģasret-i 

iştiyāķıñuz ile dīdeleri nālān olan vālideñüz aģvālinden tefaģģuŝ-ı şerīf erzānī ve sezā-vār buyırulur ise 

elģamdulillāhi te‘ālā vücūdımız ŝıģģat üzere mevcūd olup şeb ü rūz ĥayr du‘ālarıñuz evrādına müdāvīm ve 

dīdār-ı şerīfiñüze ġāyeti’l-ġāye müştāķ ve ĥayrān oldugumuz ma‘lūm-ı Ĥüdādur benüm oġlum mübārek 

cemāliñüz müşāhedesinden dūr ve mehcūr olaldan berü ġāyet-ile firāķıñuz çekerem hemān cenāb-ı Ģaķdan 

ricāmuz budur kim ‘an-ķarībü’z- (55b) zemān mübārek cemāliñüz ile mülāķat naŝīb ola āmīn fī-mā ba‘dehū 

benüm nūr-ı dīdem bundan aķdem bize emānet olan eşyālar içün ģuccet mūcebince yedi yüz altun getürüp cümle 

ķomşucuķlar mābeyninde teslīm eylediler ģāliyā ģıfž itdük ve rehīnleri virdük elģamdulillāh ol ķasāvetden ĥalāŝ 

olduķ şöyle ma‘lūm-ı sa‘ādet olına imdi benüm oġlum bundan böyle bu mektūbuñ cevābını ve selāmet 

aĥbārıñuzı bize ‘ilām buyurmadan ĥālī olmayasız ve bu šarafa gelmek murādıñuz var mıdur ķalb-i vīrānemüz 

(56a) nārını ĥaberiñüz ābıyla teskīn itmeden ĥālī olmayasız ve hemşīre-zādeleriñüz daĥı selāmlar ve ĥayr du‘ālar 

iderler ve ĥāšırı mübārekeñüzi su’āl iderler ķabūl mercūdur ve sāyir ķomşucuķlar ve sizi bilen eģibbālarıñuz daĥı 

selāmlar ve ĥayr du‘ālar iderler ķabūl mercūdur bāķī hemīşe ġonce-i ‘izzet güşāde-bād  

Oğuldan anneye mektūpdur ‘İzzetlü ve şefķatlü sebeb-i vücūdum vālide-i müşfiķam ģażretlerinüñ mübārek dest-

i şerīflerin būs idüp ve ĥāk-ı pāy-i tūtiyā miśāllerine yüzüm ve gözüm sürüp (56b) hezār ta‘žīm u tażarru‘ ve 

niyāz-ile selāmlar ve ĥayr du‘ālar ‘arż idüp ol gülden nāzük mizāc-ı şerīfiñüzi eyüler ve ĥoşlar mıdır gice ve 

gündüz rabbü’l-‘ālemīn ģażretlerinden niyāzımuz budur kim šūl-i ‘ömür ve zevķ ü ŝafālardan bir an ĥālī 

olmayub sāyeñüzi üzerimüzden redd eylemeye ve ‘an-ķarībü’z-zamān vech-i mübārekeñüz müşāhedesiyle 
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firāķımuz şādılıġa tebdīl olına āmīn yā rabbe’l-‘ālemīn ve daĥı mürüvvetüñüz baģri cūşa gelüp bu cemāliñüz 

şem‘ine pervāne ola ciger kūşeñüz šarafından istifsārü’-l ģāl olınur ise du‘ā-i  (57a) (du‘ā-i)18 ĥayrıñuz 

berekātıyla vücūdımuz henüz ŝıģģat19 üzere olup leyl ü ve’n-nehār ĥayr du‘āñuza meşġūl ve dīdārınuz 

müşāhedesine müştāķ-ı ‘ažīm olduġumuz ĥafī degildür benüm sevgülü vālidem dā’yīmā sizlerden ricāmuz budur 

kim bu oġluñuzı ĥayr du‘āñuzdan ferāmūş itmeyesiz ve daĥı zikr olınan altunuñ elli altunun alup ĥarçlıķ idesiz 

ve yine zaĥīreden ve sāyir eşyādan lāzım olur ise bize ‘ilām u ĥāl idesiñüz ve benüm vālidem cenābıñuzı bu 

cānibe getürmek ziyāde murādımuzdur lākin bir iki ay daĥı ŝabr idelüm (57b) bu šarafdan iģdāś itdügümüz ev 

daĥı temām olmışdur ve çiftleri beher levāzımları müheyyā idelüm andan-ŝoñra sizleri getürüp bir zamān bu 

cānipde sākin olalum ve Aķşehirde serdār Maģmūd Aġanuñ ķızını almaķ üzereyüz inşāallāhu te‘ālā sizlerde 

vaķti ile bulınursıñuz imdi varaka vuŝūlında müşkil meŝāliģleriñüzi görüp ber-šaraf idesiz ŝoñra ĥaber varduķda 

size ma‘nī olmaya bāķī ed-du‘ā  

Oğuldan babaya mektūpdur ‘İzzetlü ve mürüvvetlü peder-i ‘azīz aġa-yı mükerrem Ken‘ān Aġa ģużūrlarına 

ĥulūŝü’l ķalp20 ve meveddet- numūn21 (58a) birle ve hezār ta‘žīm ü tekrīm ile ve ‘izāz u ikrām birle cān u 

göñülden selāmlar ve ĥayr du‘ālar olunduķdan-ŝoñra ol nūr-ile perverde olmış šab‘-ı lašīfiñüzi ne yüzden su’āl 

idelüm hemān ol perverdigār-ı ‘ālemden niyāz  olınur kim dā’yimā vücūd-ı pür-envārıñuz cemī‘ āfāt-ı dehrden 

ve envā‘-ı beliyyātdan ve fi‘l-i düşmāndan ģıfž idüp dünyevī ve uĥrevī murādāt-ı maķŝūdatıñuza mažhar olasız 

[āmīn] yā Mu‘īn ve daĥı elšāf u āmīmeñüz  ĥurūşa gelüp aģvāl-i oġluñuz aģvālinden tefaģģuŝ-ı şerīf erzānī (58b) 

ve sezā-vār görilür ise bi-ģamdillāhi’l-Meliki’l-Ma‘būd vücūdımuz du‘ā-i ĥayrıñuz berekātiyle ŝıģģat üzere olup 

beher sā‘āt-i fīrūzda du‘ā-ı bi’l-ĥayrıñuz ire kārına müdāvīm bilesiz ve cemāliñüze daĥı ol mertebe ģasretligimüz 

vardur kim ta‘bīri mümkün degildür ve daĥı benüm pederi ‘azīzüm muķaddemā size iş‘ār itdügümüz ze‘āmet 

aģvālini niçe itdüñüz eger vücūda geldi ise Behrām Aġa ile bize ĥaber bildüresiz berāt-ı şerīfe ve sāyir 

levāzımlarına ne miķdār ĥarç gider ise ‘ale’l (59a)-acele bildüresiz ve kerem idüp bu ģuŝūŝiçün müŝāmaģa 

itmeyesiz ve Zülfiķār Aġa daĥı ĥulūŝ üzere selāmlar ve ĥayr du‘ālar iderler ķabūl mercūdur bāķī ‘izz ü rif‘at 

müstedām  

Ķarındaşından ķarındaşına mektūb ‘İzzetlü ve meveddetlü ķarındaş-ı ‘azīžüm ve cān u leźīzüm Muģarrem 

Çelebi ģużūr-ı ‘ālīlerine yüzler sürüp hezārān ikrām birle ve yüz biñ tażarru‘ u niyāz-ile selāmlar ve ĥayr du‘ālar 

idüp ĥāšır-ı dürer bārıñuzı su’āl iderüz eyüler ve ĥōşlar mısız dā’yīmā ŝaģn-ı ŝıģģatde ve ŝaģrā-yı selāmetde ber-

ķarār olup ‘ömr ü devlet ile (59b) pāyidār olasız āmīn ve daĥı benüm ķarındaşum ol kerem-i merģametiñüz 

ummānı ĥurūşa gelüp aģvāl-i pür-melālimüzden istifsārü’l-ģāl buyırılur ise bi-ģamdillāhi’l-Melikü’l-müte‘āl 

vücūd-ı ĥākimüz selāmet üzere olup dā’yīmā fi’l-cümle dōstlaru[n] ‘ale’l-ģuŝūŝ siz ķarındaşımızuñ ĥayr 

du‘ālarında olduġumuz pūşīde buyurılmaya ve benüm ķarındaş-ı ‘azīzüm istimā‘ımuz oldı-kim küçük 

birāderimüz merģūm olmış el-ģükmu lillāhi te‘ālā mübārek başıñuz ŝaġ olsun ve anlara daĥı Ģaķ raģmetler 

eylesün elden ne gelür imdi benüm birāderüm ġayrılaruñ (60a) daĥı selāmet ĥaberlerinden ve sāyir aģvāliñüzden 

bize bildüresiz bizi daĥı intiżārdan ĥalāŝ buyurasız bāķī ed-du‘ā  

                                                 
18 Bu kelime iki kez yazılmıştır. 
19 Bu kelime iki kez yazılmıştır. 
20 Metinde “kalb” kelimesi “kalp” olarak imla edilmiştir. 
21 Bu kelime iki kez yazılmıştır. 
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Bir kişi dayısına mektūpdur ‘İzzetlü ve rif‘atlü dayım İbrāhīm Çelebi ģażretlerinüñ mübārek yed-i şerīflerin būs 

idüp selāmlar ve du‘ālar taķdīminden soñra inģā vü i‘lām olınan budur kim nedür mizāc-ı şerīfüñüz ve šab‘ u 

lašīfiñüz eyüler ĥōşlar mısız dā’yīmā ŝıģģat ve ‘āfiyet üzere ber-ķarār olasız šaraf-ı aģvālimüzden su’āl-i şerif 

olınur ise (60b) elģamdulillāhi te‘ālā ŝıģģat üzere olup dā’yīmā ĥayr du‘ālarıñuzda olduġum ĥafī degildür ve 

ma‘ŝumcalarıñuza ve Ŝaġīr cāriyeñüze ve İsmiģān ķadına ve büyü[k] vālidemüze selāmlar ve ĥayr du‘ālar olınur 

ķabūli rāci‘dür ve sāyir bizi bilüp su’āl iden dōstlara selāmlar ve ĥayr du‘ālar olınur ķabūl mercūdur lušf idüp 

mektūb-ı merġūbıñuzı dirīġ itmeyesiz bāķī du‘ā müstedām  

Ķız ķarındaşa mektūpdur ‘İzzetlü cān-ı berāberüm hemşīrem Ģatīce ķadın ģużūrlarına derūn-ı dilden ve cān u 

göñülden hezār (61a) muģabbet ve derūn-ı meveddet birle bī-ģad velā yu‘ad selāmlar ve ĥayr du‘ālar 

taķdīminden soñra nedür ol šabī‘at-i gūzīdeñüz ve ol lašīf vücūdıñuz eyü ve ģōş mıdur dā’yīmā Ģaķ subģānehu 

ve te‘ālā vücūdıñuzı ve her vāķi‘ olan umūrıñuzı ve ciger gūşeleriñüzi āfāt-ı dehrden manŝūr ve mužaffer ķılup 

iki cihānda ber-murād olasız āmīn yā Mu‘īn bi-ģürmetihi seyyīdi’l-enbiyāi ve’l-mürselīn fī-mā ba‘dehū benüm 

gözüm nūrı hemşīrem eger bu ķarındaşıñuz aģvālinden su’āl-i şerīf olınur-ise du‘āñuz berekātiyle (61b) ŝıģģat-ı 

ber-vücūd olup dā’yīmā dōstlaruñ ve bā-ģuŝūŝ siz hemşīremizüñ ĥayr du‘āları evrādına müdāvemet üzere 

olduġumuz ĥafī degüldür ve daĥı benüm hemşīrem sizlere ģāmil-i varaķa İlyās Aġa ķutucısı ‘Āīşe bula(?)22 ile 

iki šop dībā ve bir šop şerbetī ve bir miķdār ĥarçlıķ irsāl olınmışdur şeref-i vuŝūlinde lušf idüp vuŝūlin i‘lām 

buyurasız ve cigerüm pāresi oġlum Aģmed Aġanuñ dīdelerin būs idüp du‘ālar olınur anlara yevmi seksen aķçe 

müteferrika esāme (62a) alıvirdük bu cānibe gelmek gerekesiz ihmāl itmeyesiz ve size yol ĥarçlıġı içün yüz on 

esedi irsāl olınmışdur vuŝūlinde tedārik görüp bu cānibe ‘azīmet idesiz bizi intiżārda ķomayasız bāķī ‘ömr ü 

devlet ber-ķarār  

‘Amucaya mektūp ŝūretidür ‘İzzetlü ve meveddetlü ‘amucam Odabaşı Ömer Aġa ģużūrlarına dürer-i taģiyyāt u 

āfiyāt ve kemāl-i derūn ile selāmlar ve ĥayr du‘ālar ķılındukdan ŝoñra nedür ģāl-i ĥāšırıñuz ve mizāc-ı pākiñüz 

ŝıģģatde midür dā’yimā ‘āfiyet ile ber-ķarār olasız (62b) eger ma‘den-i kerīmiñüz temevvüc idüp aģvālimizden 

su’āl olınur ise bi-ģamdillāhi te‘ālā emīnlik üzere olup cümle dōstānuñ ve bā-ģuŝūŝ siz ‘amucamuzuñ ĥayr 

du‘ālarında olduġumuz bī-iştibāhdür ve aģvāl-i sāyiremüzden su’āl-i şerīf olınur ise ģāliyā gelüp Bursa şehrine 

dāĥil olduķ lākin deryāda gemilerimüz pārelenüp cümle eşyālarımız deryāya gidüp ‘üryān ķalduķ bir taĥta 

üzerinde çıķup selāmete irişdük lākin kemerimüzde olan aķçeden esbāb alup varup Dilāver Aġaya buluşup 

aģvālimüz i‘lām itdük (63a) bize vāfir ģayf idüp ba‘de ne miķdār żararımuz oldı ise behāların bize in‘ām itdüler 

Ģaķ te‘ālā dünyevī ve uĥrevī murādāt-ı maķŝūdātların revā eyleye ģāliyā anlaruñ yanındayız bize mektūb 

gönderdükde Bursada zā’im ‘Ömer Aġanuñ yanında Muŝli Bege deyü taģrīr itdüresiz bize vuŝūl bulur öyle 

ma‘lūm-ı sa‘ādet olına ve ĥizmet-i şerīfüñüzde olanlara ve ‘aşcı Ramażān Paşaya hezār muģabbet ile selāmlar 

du‘ālar olınur ķabūl mercūdur bāķī ‘izz ü rif‘at müstedām  

Geline mektūp ŝūretidür (63b)  Bir ‘izzetlü ve meveddetlü gelinüm Sāyime Ķadın ģużurlarına envā‘-ı iştiġāl ve 

muģabbet-i derūnī birle kemāl-i bī-intiģā ile selām-ı firāvān olunduķdan ŝoñra nedür ĥāšırı mübārekeñüz eyüler 

ve ĥōşlar mısız dā’yīmā eyülüklerde ķā’im olasız āmīn ve eger bu babañuz aģvālinden su’āl olınur ise bi-

                                                 

22  Bu kelime “bula” şeklinde okunabilmiştir. 
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ģamdillāhi te‘āla ŝıģģat üzre olup leyli ve’n-nehār ĥayr du‘ālarıñuzda olduġumuz pūşīde buyurılmaya ve daĥı 

oġlumuz yoldaşıñ bu šarafa gelüp bizde üç gice (64a) yatup ba‘de çiftliklerine revāne oldılar bize emānet itdiler 

imdi varaķa vuŝūlünde bir ‘araba tutup gelür ķomşucuķlar ile ve oġlum ‘Abdü’l-Mu’īn Aġa ile ķalķup bu canībe 

gelesiz bāķī ķalan esbāb ve sāyir eşyāları cümlesini biz getürdirüz ve evi daĥı Boşnaķ Ģüseyīn23 Bege sipāriş 

idesiz anlar bize eyüce ādeme virüp fidanları ve fısķıyyeyi bir ĥoşça gözetsünler ve orta odayı döşedüp anda 

sākin olsunlar kira lāzım degil hemān müstakīm (64b) ādem olsunlar öyle ma‘lūm olına ve yine her ne šariķle 

olur ise āyende ile beyān buyurasız bāķī ed-du‘ā  

Bir kimesne aġasına mektūpdur ‘İzzetlü ve devletlü ve bu bendelerine merģametlü efendüm velī-ni‘metüm 

sulšānum ģażretlerinüñ ĥāk-i ‘izzetlerine yüzler sürüp hezār i‘zāz u ikrām ve tevķīr-i ihtiram birle dürer-i da‘vāt-

ı ŝāfiyāt ve ġurer-i teslīmāt u āfiyāt-ı meveddet-nümūn ü ithaf u ihdā kılınduķdan ŝoñra nedür mizāc-ı şerīfiñüz 

ve šab‘-ı lašīfiñüz eyüler ve ĥōşlar mısız dā’yīmā Ģaķ subhānehu ve te‘ālā (65a) ol mübārek vücūd-ı şerīfiñüz 

ĥašā vü ĥatarlardan manŝūr u mužaffer eyleyüp cümle a‘dāñuz maķhūr u münhezim olalar āmīn yā Mu‘īn fī-mā 

ba‘dehū eger baģr-ı kereminüz  ĥōş ve mihr-i mürüvvetiñüz ĥurūş idüp bu bende-i bī-vücūdları aģvālinden zerre 

ve şemme miķdārları tefaģģus-ı şerīf erzānī buyurılur ise bi-ģamdillāhi’l-Meliki’l müste‘ān ŝıģģat-ı ber-vücūd 

olup gice ve gündüz sulšānımuñ ĥayr du‘āları evrādına meşġūl ve dīdār-ı şerīflerine ne mertebe iştiyāķımuz 

olduġı ancaķ ol (65b) kerīmü’ş-şāna ma‘lūmdur ve daĥı benüm velī-ni‘metüm bu bendelerine sifāriş 

buyurdıġıñuz meŝāliģi vücūda getürdük lākin sulšānımuñ himmet-i ‘āliyyeleri berekātiyle ešrāfda poliçe24 olan 

aķçaları daĥı cem‘ idüp ve çayırda olan ašları ve dört ‘aded çādırları ve altı dāne mükemmel seyis ĥāneleri üç 

dāne köleyi ve cariyyeleri ķoçulara ķoyup ‘an-ķārīb varmak ŝudūrundayuz hemān du‘ā-yı ģayrıñuzdan ferāmuş 

itmeyüp pāzār güni ķarşı çıkup bizi (66a) Ģaŝeki deresinde bekleyesiñüz şöyle ma‘lūm olına ve cümle ĥizmet-i 

şerīfiñüzde olanlara derūnī selāmlar ve du‘ālar olınur ķabūl mercūdur ve bu šarafda olan bendeleri daĥı ĥāk-i 

‘izzete yüzler sürerler ķabūli lušfıñuza rāci‘dür bāķī ‘ömr ü devlet müstedām bād bi-rabbi’l-‘ibād bi-ģaķķı’n-nūn 

ve’s-sād  

Deyn temessüki ŝūretidür vech-i taģrīr ģurūf-ı temessük oldur kim ‘izzetlü birader-i ‘azīzüm Receb Çelebide 

ķarż-ı şer‘īden on bir buçuķ guruş ģaķķım olup vācibü’l-edā lāzımü’l-ķażā (66b) deynümdür deyü iķrār ve i‘tirāf 

itmegin ol ecilde şuhūdlar muvācehesinde işbu temessüki taģrīr idüp biñ seksen iki senesinde biñ seksen üç 

senesine varınca edā itmek şaršıyla taģrīr olınup işbu temessüki yedimize vaż‘ olınmışdur taģrīren fī-evāĥir-i 

şehr-i şevvāli’l mükerrem şuhūdü’l-ģāl Mehemmed Beg ‘Ali Aġa Dilāver Paşa  

Teyzeye mektūp ŝūretidür ‘İzzetlü ve mürüvvetlü çeşmüm çerāġı deyzem Gevher ķadın ģużurlarına iştiyāķ ve 

ģasret birle bī- nihāye selāmlar ve ĥayr du‘ālar idüp (67a) selamlar ve ĥayr du‘ālar idüp ĥāl-i ĥāšırıñuzı su’āl 

iderüz ķabūl mercūdur eger mürüvvetiñüz temevvüc idüp šaraf-ı aģvālimüzden su’āl olınur ise elģamdulillāhi 

te‘ālā ŝıģģat üzre olup rūz u şeb ĥayr du‘ālarıñuzda olduġumuz nihān degüldür ve daĥı benüm deyzem bizüm 

Ģaydar Aġada olan eşyālarımuzı sizler alup ģıfž idüp ŝaķlayasız ŝanduķ içinde yigirmi ŝarıķ ve bir dāne ķavuķ 

                                                 
23 “Hüseyn” kelimesi “Hüseyin” şeklinde imla edilmiştir. 
24 Poliçe kelimesi metinde poliçse olarak yazıldığından düzeltilmiştir. “Poliçe: 1. Havale senedi. 2. Bir kişinin, belirli bir 
zamanda belirli bir kimse emrine, miktarı belli bir meblağ ödenmek üzere bir kişiye hitaben yazdığı bildiri.3. Bir kişinin 
bulunduğu yerde aldığı veya verdiği parayı diğer mahalde teslim edilmek ya da alınmak üzere oradaki ortağına veya kendi 
adamına gönderdiği borç senedi.” (Osmanlı Tarih Sözlüğü, s. 531.) 
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üç top ķumāş iki šop çuķa elli beş yağlık ve sekiz dāne altun otuz beş ġuruş (67b) sekiz zolaša25 ve yigirmi 

dügme vardur defter ve mektūp mūcebince ģıfž u ģırāset eyleyesiz ve aña göre bize ŝıģģat ĥaberiñüzden ve 

ŝanduġı size teslīm itdüklerinden bize bildüresiz ve oġluñuz Bekir Çelebīye selāmlar ve du‘ālar olınur ķabūl 

mercūdur ve sāyir bizi bilen dōstlara derūnī selāmlar olınur ķabūl mercūdur bāķī ed-du‘ā  

Dosta nāme ŝūretidür Ey benüm ŝāģib cemālüm ķaşı hilālüm lebi zülālüm fikr ü ĥayālüm ref‘-i melālüm cihānda 

varum ebrūsı kemānum (68a) mihr-ile māhum māh-ı tābānum serv-i ĥırāmānum cān u cānānum cān içinde 

cānum ‘ömrüm varı çeşmüm çerāġı āh eliñde vāh eliñden feryād elinden kime feryād idem feryād eliñden benüm 

‘ālemde varum sulšānum eger bu derd-mend-i efgendüñ aģvālinden su’āl iderseñüz ol zamāndan berü ne 

gicemüz gice ve ne gündüzimüz gündüzdür ĥayālüñ eglencem olmışdur gel ey nāme bugün sulšānuma var yüziñi 

yire sürüp cānānuma var varıcaķ eşigine ķıl du‘ālar oķı dergā (68b) hına medģ ü senālar mübārek yüzini çünkim 

göresin öñünde yüziñi yire süresin dil ile vaŝfa gelmez bu ģikāyet kim iderem firāķuñdan şikāyet yüzüm altuna 

döndi ģasretüñden ciger ķana boyandı firķatüñden dilersen bulasın Ka‘be śevābın viresin nāmenüñ şāfī cevābın 

tamām oldı benüm cānum bu nāme ķuŝūrı var-ise tutuñ tamāma āh āh āh vāh vāh vāh  

Bir ādem üvegi ķız ķarındaşına mektūpdur ‘İzzetlü ve mürüvvetlü üvegi hemşīrem Ŝāfiyye (69a) ķadın 

ģużurlarına fevķe’l-ģamd envā‘ī dürlü selāmlar ve ĥayr du‘ālar ‘arż idüp hezār ta‘zīm birle ĥayr du‘ālar 

olınduķdan ŝoñra Ģaķ subģānehu ve te‘ālā vücūd-ı şerīfiñüzi ĥašālardan manŝūr u mužaffer eyleye šaraf-ı 

aģvālimüzden tefaģģus olınur ise bi-ģamdillahi te‘ālā ŝıģģat üzre olup dā’yīmā ĥayr du‘ālarıñuzdayım ve ģālīyā 

Girit cezīresinden yārelü geldük Gelibolıda ģekīm tımār eyledi bi-ģamdillāh bir pāre eyüce olduķ ‘an-ķārīb 

varmaķ  üzreyem öyle ma‘lūm-ı (69b) sa‘ādet olına ve bu mektūp vuŝūlında bize ‘acele üzre bir mektūp 

gönderesiz ve cümle bizi bilen dōstlara selāmlar ve du‘ālar olınur teblīġ eyleyesiz bāķī ‘ömr ü baĥt müstedām  

Bir ādem kölesine mektūpdur Oġlum Şahinü’l-mükerrem ba‘de’s-selām inhā vü i‘lām olınan budur kim işitdüm 

kendü ģāliñde olmayup ve bāģçeye muķayyed degilmişsin imdi bilesin kim seni muģkem döğüp ģakkından 

gelürem ammā göreyim seni baŝīret üzre olasın ve ĥizmetiñüze (70a) muķayyed olasın ve bāġçeye çiçek 

ŝoġanları ekesin bizde hemān varmaķ üzreyüz eve bir ģōş ĥizmet eyleyesin eger sözüm tutarsañ varduķda seni 

āźād iderem sözüm šutmazsañ ģaķķuñdan gelmem muķadderdür bilmiş olasın ve’s-selām  

Bir ādem dedesine gönderdigi ŝūret-i mektūpdur ‘İzzetlü ve mürüvvetlü dedemüz el-ģācc Nuģ Efendi ģużūr-ı 

‘anber-bārlarına ve ĥāk-i tūtiyā miśāllerine yüzler sürüp selāmlar ve ĥayr du‘ālar idüp nūr-ile mülemma‘ olmış 

ĥāšırı mübāreke (70b) ñüzi eyüler ve ģōşlar mısız dā’yīmā iki cihānda necāt-ı Ĥudādan ĥālī olmayasız eger 

šaraf-ı aģvālimüzden su’āl olınur ise elģamdulillāhi’l-Melik-i Vedūd ŝıģģat üzre olup dā’yīmā ĥayr du‘ālarıñuz 

ĥizmetinde olduġum ĥafī degüldür ve daĥı benüm dedem ĥālīyā eski cāmi‘de imām olduķ ve evlendük ve bir 

aššār26 dükkānına geçdük eger siz de bu šarafda geçinmek mümkün ise gelesiz du‘ānuz berekātiyle ŝafāmuz 

vardur imdi bizi āgāh eyleyesiz ve sāyir ‘aķārīb ü ‘asāyirlerimüze (71a) bī-nihāye selāmlar ve du‘ālar olınur 

ķabūl mercūdur bāķī ‘ömr ü devlet müstedām  

                                                 
25 Polonya’nın madeni parası. 
26 Metinde aksār olarak geçmektedir. 
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Sulšān Murād Şāh-ı ‘Aceme gönderdigi mektūpdur Żū‘ī(?)27-bahādur eŝlihi’l-Meliki’l-ķādir nāme-i hümāyūnum 

vūŝul bulduķda ma‘lūm ola ki ‘atabe-i ‘ulyāma ādemleriñden Maķŝūd nām kimesneyi göndermişsiñ barışmaķ 

murād eylemişsiñ elçiyi bir ķaç gün eglendürmeden murād ba‘żı mesāliģimiz var idi ber-šaraf eyledük imdi 

barışmaķ murāduñ ise ceddüm zamānlarından berü ģükümetüñde olan il memleketleri begler beglilerimüze (71b) 

teslīm eyleyesin ve ‘ādeten virile gelen peşkeşi sāl-be-sāl irsāl eyleyesin yoķ dirseñ sen bilürsin ‘asker-i derya-

miśāl ile ķalķup üzeriñe varmam muķadderdür ŝoñra n’içün bildürmedüñ dimeyesin senden ķorķana ata binmek 

ve ķılıç ķuşanmaķ ĥašādur ve’s-selām  

Bir ādem ķız ķarındaşı ķızına gönderür ŝūret-i mektūpdur ‘İzzetlü ve mürüvvetlü ķız ķarındaşum ķızı Rūķiye 

Ķadın ģużūrlarına dürer-i du‘ā-yı nūrānī ve  ġurer-i esniye-i rūģānī iblağından ŝoñra nice su’āl idelüm eyüler ve 

ĥōşlar mısız dā’yīmā selāmetde ber-ķarār olasız (72a) eger dayıñuz aģvālinden su’āl olınur ise bi-ģamdillāhi 

te‘ālā ŝıģģat[de] olup dā’yīmā ĥayr du‘ālarıñuzda olduġumuz ĥafī degüldür ve daĥı benüm rūģum pederiñüz 

eniştem ģużūrlarına bī-nihāye selāmlar ve du‘ālar olınur ķabūl mercūdur ve benüm rūģum eniştem bize ol 

šarafdan bir çift ģammām gömlegi ve iki maķreme irsāl eyleyesiz ve daĥı ne miķdār ĥarç giderse i‘lām idesiz ve 

mektūp tehī olmasun içün bir ŝırmalı maķreme irsāl olınmışdır ma‘zūr buyurasız bāķī ed-du‘ā  

Celepler ve ġayrılar sarāya gönderdigi tezkiredür ‘İzzetlü ve mürüvvetlü ķarındaşum (72b) lalamuz ‘Osmān Beg 

ģużūr-ı şerīflerine derūn-ı dilden ve cān u göñülden selāmlar ve ĥayr du‘ālar olunduķdan ŝoñra nedür ģāl-i 

şerīfiñüz dā’yīmā daĥı ‘ālī mertebelerde görmek naŝīb ola āmīn ve daĥı benüm lalam sizde ola[n] emānetleri 

ģelvācımız Meģemmed Çelebi ile gönderesiz ķapuda tezkire cevābına intiżārdayuz ma‘lūm-ı şerīf olına  

Küçük ķızdan babasına mektūp Rūģ-ı pür fütūģum sevgili babacıġım ģużūrlarına yüzler ve gözler sürüp envā‘-ı 

tekrīm birle selāmlar ve du‘ālar olınup mizāc-ı pākiñüzi (73a) su’āl iderüz dā’yīmā ‘āfiyet üzre ber-ķarār olup 

güler cemaliñüz müstedām olına eger bu ŝaġīre ķızcaġızıñuz aģvālinden su’āl-i şerīf olınur ise mübārek 

cemāliñüzden dūr olaldan berü gice ve gündüz ķapular gözedüp babam gelüyi diyü dīvāne şeklin baġladum 

mektūbıñuz gördükde yüzime ve gözime sürdüm bize vāfir hedāyā göndermişsiñüz gelüp vuŝūl buldı Ģaķ 

‘ömürler virsün lākin ol esbāpdan kendüñüz gelseñüz daĥı ziyāde maķbūle geçerdi imdi benüm sevgüli (73b) 

babacıġum ne zamān gelürseñüz bize bildüresiz ģasretiñüz çekemez olduķ bāķī ‘ömür ve devletiñüz müstedām 

ola āmīn yā Mu‘īn  

Ķarı güveyigüne gönderdügi mektūp ŝūretidür ‘İzzetlü ve mürüvvetlü güveyigüm Siyāvuş Aġa ģużūrlarına 

derūn-ı dilden bī-nihāye selāmlar ve ĥayr du‘ālar olınur ve ĥāšırıñuz su’āl olınur dā’yīmā ‘āfiyet üzre ber-ķarār 

olasız ve ehliñüz daĥı derūnī selāmlar ve bī-nihāye du‘ālar idüp ĥāšırı mübārekeñüzi su’āl ider ve ķabūl 

mercūdur (74a) ve daĥı İbrāhīm Çavūşda ve Bekir Sipāhide ve ķul oġlanı Muŝšafāda muģżır başıda ve oturaķçı 

ķapucıda olan aķçeleri cümle almışızdur ma‘lūm olına ve bu šarafda olan ķomşucaķlar ve sāyirler selāmlar ve 

du‘ālar itmişlerdür ķabūl mercūdur lušf idüp mektūb-ı dürer-bārıñuz dirīġ itmeyesiz bāķī ‘ömr ü ‘izzetde 

müstedām temmetü’l-kelimāt                  
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